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COMPONENTES Y BOTONES DEL DISPOSITIVO
DEVICE COMPONENTS AND BUTTONS
COMPONENTES E BOTÕES DO DISPOSITIVO
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“ENTER” (Intro)
“ENTER” (Enter key) / “ENTER” (Tecla Enter)

“CLOCK” (Reloj)
CLOCK (clock key) / “CLOCK” (Relógio)

LED indicador de activación
Activation indicator LED
LED indicador de ativação

Pantalla LCD / LCD Screen / Tela LCD

“MODE” (Modo)
“MODE” (Mode) / “MODE” (Modo)

“+” Añadir / “+” Add / “+” Adicionar

“-” Reducir / “-” Reduce / “-” Reduzir

“RESET” (Resetear)
“RESET” (Reset) / “RESET” (Redefinir)

Set (Establecer) / Set (Set) / Set (Configurar)

Countdown (Cuenta atrás)
“Countdown” (Countdown)
“Countdown” (Contagem regressiva)

+

+

PRIMER ENCENDIDO
FIRST START-UP / PRIMEIRA LIGAÇÃO

• Antes de utilizar el temporizador, presiona el botón "R" 
(reset) para reestablecer todos los valores de fábrica.

• Después, presiona el botón "Mode" hasta que 
aparezca OFF en pantalla, de forma que el 
temporizador quede apagado.

• Configura la hora y el día de la semana como te 
indicamos a continuación.

• Before using the timer, press the "R" (reset) button 
to restore all factory settings.

• Then, press the "Mode" button until OFF appears 
on the screen, so the timer remains turned off.

• Set the time and the day of the week as 
explained below.

• Antes de utilizar o temporizador, pressione o botão 
"R" (reset) para restaurar todos os valores de 
fábrica.

• Em seguida, pressione o botão "Mode" até que 
OFF apareça na tela, para que o temporizador 
permaneça desligado.

• Configure a hora e o dia da semana conforme 
indicado a seguir.

AJUSTES DE HORA Y DÍA DE LA SEMANA
TIME AND DAY OF THE WEEK SETTINGS

CONFIGURAÇÃO DA HORA E DO DIA DA SEMANA

COUNTDOWN
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CLOCK
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1. Presiona "Clock" para acceder a la configuración del 
día de la semana y la hora vigentes. 

1. Press "Clock" to access the current day of the week 
and time settings.

1. Pressione "Clock" para acessar as configurações do 
dia da semana e da hora atuais.

2. Modifica el día de la semana presionando "+" o "-". 
Una vez establecido el día de la semana vigente.

2. Change the day of the week by pressing "+" or "-". 
2. Modifique o dia da semana pressionando "+" ou "-". 
3. Una vez establecido el día de la semana vigente, 

confirma la selección presionando "Enter". Repite 
estos mismos pasos para establecer los minutos y 
los segundos. 

3. Once the correct day is set, confirm the selection by 
pressing "Enter". Repeat these steps to set the 
minutes and seconds.

3. Uma vez definido o dia correto, confirme a seleção 
pressionando "Enter". Repita os mesmos passos para 
ajustar os minutos e os segundos.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
PRODUCT SPECIFICATIONS
ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Referencia / Reference / Referência

Alimentación de entrada
Input power supply
Alimentação de entrada

Potencia máxima
Maximum power / Potência máxima

Frecuencia / Frequency / Frequência

Material / Material / Material

Dimensiones
Dimensions / Dimensões

Peso / Weight / Peso

Protección / Protection / Proteção

Temperatura de uso
Operating temperature
Temperatura de operação

Humedad de trabajo
Operating humidity
Humidade de operação

400609C

220-240V

16A / 3680W

50-60Hz

Plástico

76x73x85mm

152g

IP20

-20ºC~+50ºC

≤ 95% RH

1. Recuerda utilizar el temporizador solo en enchufes 
de toma de tierra interiores y con dispositivos de 
una potencia máxima de 3680W.

2. No cubras o sumerjas el dispositivo ni lo utilices si 
está húmedo o dañado. 

3. Mantenlo alejado de los niños y animales domésticos. 
4. Desenchúfalo cuando no esté en uso.
1. Remember to use the timer only with indoor grounded 

outlets and with devices of a maximum power of 3680W.
2. Do not cover or immerse the device, and do not 

use it if it is wet or damaged.
3. Keep it out of reach of children and pets.
4. Unplug it when not in use.
1. Lembre-se de usar o temporizador apenas em 

tomadas internas com aterramento e com 
dispositivos de potência máxima de 3680W.

2. Não cubra nem mergulhe o dispositivo, e não o 
utilize se estiver úmido ou danificado.

3. Mantenha-o fora do alcance de crianças e 
animais de estimação.

4. Desconecte-o da tomada quando não estiver em uso.

SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO
SAFETY AND MAINTENANCE
SEGURANÇA E MANUTENÇÃO

GUÍA DE USUARIO 
USER GUIDE / GUIA DO USUÁRIO

ES: Guía de usuario multilingüe
EN: Multilingual user guide
FR: Guide de l’utilisateur multilingue
DE: Mehrsprachige Bedienungsanleitung
PT: Guia do utilizador multilingue
IT: Guida utente multilingue
PL: Wielojęzyczna instrukcja obsługi
TR: Çok dilli kullanıcı kılavuzu
NL: Meertalige gebruikershandleiding
Las instrucciones de nuestros productos pueden estar sujetas a 
modificaciones derivadas de las actualizaciones de los productos 
y de la app Garza smart. Puedes obtener la última versión de los 
manuales en nuestra página web www.garza.es.
The instructions for our products may be subject to modifica-
tions derived from updates to the products and the Garza 
smart app. You can obtain the latest version of the manuals on 
our website www.garza.es.
As instruções dos nossos produtos podem estar sujeitas a 
modificações derivadas das atualizações dos produtos e do 
aplicativo Garza smart. Você pode obter a versão mais recente 
dos manuais no nosso site www.garza.es.

TEMPORIZADOR INTERIOR 
DIGITAL MINI
Ref.: 400609C

CARACTERÍSTICAS 

FEATURES / CARACTERÍSTICAS

• Cuenta con pantalla de cristal líquido (LCD) y 
circuitos integrados. 

• Equipado con una batería interna que se recarga 
con la conexión a la red eléctrica y guarda la 
programación en caso de fallo eléctrico.

• Con capacidad para crear hasta 16 tramos de 
programación y modo aleatorio.

• Con posibilidad de generar diferentes 
combinaciones de programación (horaria, diaria, 
semanal o por grupo de días).

• Dispone de protección infantil.
• Features a liquid crystal display (LCD) and 

integrated circuits.
• Equipped with an internal battery that recharges 

when connected to the power supply and retains 
programming in case of a power outage.

• Capable of creating up to 16 programming slots 
and includes a random mode.

• Allows for various programming combinations 
(hourly, daily, weekly, or grouped by days).

• Includes child protection.
• Conta com um ecrã de cristal líquido (LCD) e 

circuitos integrados.
• Equipado com uma bateria interna que recarrega 

quando ligado à rede elétrica e mantém a 
programação em caso de falha de energia.

• Capaz de criar até 16 segmentos de 
programação e inclui modo aleatório.

• Permite diferentes combinações de 
programação (horária, diária, semanal ou por 
grupos de dias).

• Possui proteção infantil.

ASISTENCIA
ASSISTANCE / ASSISTÊNCIA

If you have any questions or problems, remember that 
you can contact us via customer@garza.es. You can also 
find useful resources on our YouTube channel and in our 
Knowledge Base at customer.garza.es.
Se você tiver alguma dúvida ou problema, lembre-se que 
pode nos contatar através do e-mail customer@gar-
za.es. Você também pode encontrar recursos úteis em 
nosso canal do YouTube e em nossa Base de Conheci-
mento em customer.garza.es.

Si tienes alguna consulta o problema, 
recuerda que puedes contactar con 
nosotros a través de customer@garza.es. 
También podrás encontrar recursos de 
utilidad en nuestro canal de YouTube y en 
nuestra Base de Conocimientos en 
customer.garza.es.

MODOS DE USO
MODES OF USE / MODES OF USE
El dispositivo cuenta con los siguientes modos de uso:
The device has the following operating modes:
O dispositivo conta com os seguintes modos de uso:

circunstância. Para ativar esse modo, pressione o botão 
"Mode" até que "OFF" apareça no canto inferior 
esquerdo da tela. O indicador luminoso vermelho 
permanecerá apagado.
AUTO (programación activa)
(active programming / programação ativa) : 
El dispositivo se encenderá y apagará conforme a la 
programación establecida. 
The device will turn on and off according to the 
established schedule.
O dispositivo ligará e desligará conforme a 
programação estabelecida.
FUNCIÓN ALEATORIA
Random function / Funçao aleatória: 
Esta función es complementaria de la función AUTO. En 
programaciones de más de 32 minutos de duración, 
puede activarse para que el dispositivo se encienda o 
apague una vez de forma aleatoria durante 2-32 
minutos. Para activarla, presiona a la vez "Enter" y "-". 
Verás aparecer "R" en pantalla. Para desactivarla, 
presiona a la vez "Enter" y "-" nuevamente. La "R" en 
pantalla desaparecerá.
This function is complementary to the AUTO function. In 
programs lasting more than 32 minutes, it can be 
activated so that the device turns on or off once at a 
random time between 2 and 32 minutes.
To activate it, press "Enter" and "-" at the same time. You 
will see an "R" appear on the screen. To deactivate it, 
press "Enter" and "-" again. The "R" will disappear from 
the screen.
Esta função é complementar à função AUTO. Em 
programações com duração superior a 32 minutos, pode 
ser ativada para que o dispositivo ligue ou desligue uma 
vez, de forma aleatória, entre 2 e 32 minutos. Para 
ativá-la, pressione "Enter" e "-" ao mesmo tempo. Um "R" 
aparecerá na tela.
Para desativá-la, pressione novamente "Enter" e "-". O "R" 
desaparecerá da tela.
CUENTA ATRÁS
Countdown / Contagem regressiva:
El dispositivo activará una cuenta atrás de la duración 
establecida. Este modo es compatible con los modos 
"ON", "OFF" y "AUTO".
The device will start a countdown for the set duration. 
This mode is compatible with the "ON", "OFF", and 
"AUTO" modes.
O dispositivo iniciará uma contagem regressiva com a 
duração estabelecida. Esse modo é compatível com os 
modos "ON", "OFF" e "AUTO".
FUNCIÓN VERANO: 
Summer function / Função verão:
Esta función sumará una hora a la configuración horaria 
existente. Para activarla, presiona a la vez "Enter" y "+". 
Verás aparecer "S" en pantalla. Para desactivarla, 
presiona a la vez "Enter" y "-" nuevamente. La "S" en 
pantalla desaparecerá.
This function will add one hour to the existing time 
setting. To activate it, press "Enter" and "+" at the same 
time. "S" will appear on the screen. To deactivate it, press 
"Enter" and "-" again. The "S" on the screen will disappear.
Essa função somará uma hora à configuração horária 
existente. Para ativá-la, pressione "Enter" e "+" ao mesmo 
tempo. "S" aparecerá na tela. Para desativá-la, pressione 
"Enter" e "-" novamente. O "S" na tela desaparecerá.

ON: El dispositivo permanecerá encendido, dejando 
pasar la corriente eléctrica de forma permanente. Para 
activar este modo, presiona el botón "Mode" hasta que 
aparezca "ON" en la esquina inferior izquierda de la 
pantalla. Se encenderá el indicador luminoso rojo. 
The device will remain on, allowing the electric current 
to flow continuously. To activate this mode, press the 
"Mode" button until "ON" appears in the lower left 
corner of the screen. The red indicator light will turn on.
O dispositivo permanecerá ligado, permitindo a 
passagem contínua da corrente elétrica. Para ativar 
esse modo, pressione o botão "Mode" até que "ON" 
apareça no canto inferior esquerdo da tela. O 
indicador luminoso vermelho se acenderá.
OFF: El dispositivo permanecerá apagado, no 
dejando pasar la corriente eléctrica en ningún caso. 
Para activar este modo, presiona el botón "Mode" 
hasta que aparezca "OFF" en la esquina inferior 
izquierda de la pantalla. El indicador luminoso rojo 
permanecerá apagado. 
The device will remain off, not allowing the electric 
current to pass under any circumstances. To activate 
this mode, press the "Mode" button until "OFF" 
appears in the lower left corner of the screen. The red 
indicator light will remain off.
O dispositivo permanecerá desligado, não permitindo 
a passagem da corrente elétrica em nenhuma 
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CONSIDERACIONES PREVIAS
PRIOR CONSIDERATIONS / CONSIDERAÇÕES INICIAIS

• Antes de comenzar a usar el dispositivo, recuerda 
conectarlo a la red eléctrica durante unas horas 
para cargar la batería interna del temporizador. 

• Si no se utiliza el temporizador durante un largo 
periodo de tiempo, la batería puede quedar 
completamente descargada, no encendiéndose la 
pantalla en el proceso. Recuerda conectarlo a la red 
eléctrica nuevamente durante unas horas para 
recargar la batería. Tras unas horas, presiona el 
botón "R" (reset) para encender la pantalla del 
dispositivo.

• La desviación temporal máxima del dispositivo es 
de 2 minutos / mes. 

• Puedes restablecer de fábrica el dispositivo 
presionando el botón "R" (reset). 

• Before using the device, remember to connect it to 
the power supply for a few hours to charge the 
internal battery of the timer.

• If the timer is not used for an extended period, the 
battery may become fully discharged, and the 
screen will not turn on. Remember to reconnect it 
to the power supply for a few hours to recharge 
the battery. After a few hours, press the "R" (reset) 
button to turn on the device's screen.

• The maximum time deviation of the device is 2 
minutes/month.

• You can restore the device to factory settings by 
pressing the "R" (reset) button.

• Antes de começar a usar o dispositivo, lembre-se 
de conectá-lo à rede elétrica por algumas horas 
para carregar a bateria interna do temporizador.

• Se o temporizador não for usado por um longo 
período de tempo, a bateria pode ficar 
completamente descarregada, e a tela não se 
acenderá. Lembre-se de conectá-lo novamente à 
rede elétrica por algumas horas para recarregar a 
bateria. Após algumas horas, pressione o botão "R" 
(reset) para ligar a tela do dispositivo.

• A desviação temporal máxima do dispositivo é de 
2 minutos/mês.

• Você pode restaurar as configurações de fábrica 
do dispositivo pressionando o botão "R" (reset).

1. Presiona el botón “Mode" hasta que aparezca 
"Auto" en la pantalla para activar el modo AUTO (o 
programación activa).

2. Presiona al mismo tiempo los botones "Clock" y "Enter" 
para acceder a la configuración de la programación.

3. Verás que en la esquina inferior izquierda de la 
pantalla aparece el mensaje "1 ON". Presiona 
"Enter" para confirmar que vas a configurar el 
encendido del primer tramo de programación. 
Presiona "+" o "-" para elegir los días de la semana o 
la combinación de días de la semana en los que 
quieras que el temporizador se encienda* durante 
este primer tramo. Confirma la selección 
presionando "Enter". Presiona "+" o "-" para elegir la 
hora y confirma la selección presionando "Enter". 
Presiona "+" o "-" para elegir los minutos y confirma 
la selección presionando "Enter".

4. Verás que en la esquina inferior izquierda de la 
pantalla aparece el mensaje "1 OFF". Repite los pasos 
descritos en el punto anterior (3) para configurar el 
apagado del primer tramo de programación.

5. Repite los pasos anteriores para configurar todos 
los tramos de programación que necesites. Recuerda 
que puedes configurar hasta 16 tramos en total.

6. Confirma la programación presionando "Clock".
7. Si necesitas modificar alguno de los tramos ya 

configurados, puedes hacerlo repitiendo los pasos 1 
y 2 y presionando "+" o "-" para elegir el encendido o 
el apagado del tramo a que vas a modificar.

8. Puedes borrar los tramos de programación ya 
configurados repitiendo los pasos 1 y 2, eligiendo el 
tramo que deseas eliminar y pulsando "Mode".

1. Press the "Mode" button until "Auto" appears on the 
screen to activate AUTO mode (or active programming).

2. Press the "Clock" and "Enter" buttons at the same 
time to access the programming settings.

3. You will see the message "1 ON" appear in the 
lower left corner of the screen. Press "Enter" to 
confirm that you are going to set the start time of 
the first programming period. Press "+" or "-" to 
select the days of the week or the combination of 
days on which you want the timer to turn on during 
this first period. Confirm the selection by pressing 
"Enter". Press "+" or "-" to set the hour, then confirm 
by pressing "Enter". Press "+" or "-" to set the minutes 
and confirm the selection by pressing "Enter".

4. You will see the message "1 OFF" appear in the 
lower left corner of the screen. Repeat the steps 
described in the previous section (3) to set the end 
time of the first programming period.

5. Repeat the previous steps to set all the 
programming periods you need. Remember that 
you can set up to 16 periods in total.

6. Confirm the programming by pressing "Clock".
7. If you need to modify any of the periods already 

set, you can do so by repeating steps 1 and 2 and 
pressing "+" or "-" to select the ON or OFF time of 
the period you want to modify.

8. You can delete the programming periods already 
set by repeating steps 1 and 2, selecting the period 
you want to delete, and pressing "Mode".

1. Pressione o botão "Mode" até que "Auto" apareça 
na tela para ativar o modo AUTO (ou 
programação ativa).

2. Pressione simultaneamente os botões "Clock" e "Enter" 
para acessar as configurações de programação.

3. Você verá a mensagem "1 ON" aparecer no canto 
inferior esquerdo da tela. Pressione "Enter" para 
confirmar que vai configurar o horário de início do 
primeiro intervalo de programação. Pressione "+" 
ou "-" para escolher os dias da semana ou a 
combinação de dias em que deseja que o 
temporizador ligue durante esse primeiro intervalo. 
Confirme a seleção pressionando "Enter". Pressione 
"+" ou "-" para escolher a hora e confirme 
pressionando "Enter". Pressione "+" ou "-" para 
escolher os minutos e confirme a seleção 
pressionando "Enter".

4. Você verá a mensagem "1 OFF" aparecer no canto 
inferior esquerdo da tela. Repita os passos descritos 

1. Presiona a la vez "Enter" y "Mode". En esquina 
superior derecha de la pantalla aparecerá "CTD". Al 
mismo tiempo, verás que en la esquina inferior 
izquierda de la pantalla aparece el mensaje "1 ON". 
Presiona "+" o "-" para elegir si deseas que el 
dispositivo se mantenga encendido durante el 
periodo de cuenta atrás (1 ON) y se apague al 
finalizar, o si prefieres que se mantenga apagado 
durante la cuenta atrás (1 OFF) y se encienda al 
finalizar. Confirma tu elección presionando "Enter".

2. Repite el paso anterior si deseas configurar una 
segunda cuenta atrás. Debes tener en cuenta que 
esta segunda cuenta atrás comenzará al finalizar 
la primera, por lo que se recomienda su uso para la 
creación de ciclos de ON / OFF. Si no deseas 
activar una segunda cuenta atrás, pulsa "Enter" sin 
modificar ningún valor.

3. Una vez finalizada la cuenta atrás o el ciclo de cuenta 
atrás, desaparecerá "CTD" de la pantalla, volviendo al 
modo de programación activa configurado.

• Si has configurado la cuenta atrás para que el 
dispositivo permanezca encendido durante la 
cuenta atrás (1 ON) y se apague al finalizar, el 
dispositivo permanecerá apagado una vez finalice 
la cuenta atrás y hasta que comience el siguiente 
tramo del ciclo de programación configurado. 
Durante la cuenta atrás, el indicador luminoso rojo 
permanecerá encendido y se apagará al finalizarla 
y hasta que comience el ciclo de programación. 
Cuando comience el ciclo, el dispositivo se apagará 
y encenderá según lo establecido en la 
programación.

• Si has configurado la cuenta atrás para que el 
dispositivo permanezca apagado durante la 
cuenta atrás (1 OFF) y se encienda al finalizar, el 
dispositivo permanecerá encendido una vez 
finalice la cuenta atrás y hasta que comience el 
siguiente tramo del ciclo de programación 

configurado. Durante la cuenta atrás, el indicador 
luminoso rojo permanecerá apagado y se 
encenderá al finalizarla y hasta que comience el 
ciclo de programación. Cuando comience el ciclo, el 
dispositivo se apagará y encenderá según lo 
establecido en la programación.

4. Puedes desactivar el modo cuenta atrás en 
cualquier momento.

1. Press "Enter" and "Mode" at the same time. "CTD" 
will appear in the upper right corner of the screen. 
At the same time, you will see the message "1 ON" 
appear in the lower left corner. Press "+" or "-" to 
choose whether you want the device to stay on 
during the countdown period ("1 ON") and turn off 
when it ends, or stay off during the countdown ("1 
OFF") and turn on when it ends. Confirm your 
choice by pressing "Enter".

2. Repeat the previous step if you want to set a 
second countdown. Keep in mind that this second 
countdown will begin once the first one ends, so it is 
recommended for creating ON/OFF cycles. If you 
do not wish to activate a second countdown, press 
"Enter" without changing any values.

3. Once the countdown or countdown cycle is completed, 
"CTD" will disappear from the screen, returning to the 
configured active programming mode.

• If you have set the countdown for the device to 
remain on during the countdown (1 ON) and turn 
off when it ends, the device will remain off after the 
countdown ends and until the next programmed 
cycle starts. During the countdown, the red 
indicator light will stay on and will turn off when 
the countdown ends, remaining off until the 
programming cycle begins. When the cycle starts, 
the device will turn on and off according to the 
programmed schedule.

• If you have set the countdown for the device to 
remain off during the countdown (1 OFF) and turn 
on when it ends, the device will remain on after the 
countdown ends and until the next programmed 
cycle starts. During the countdown, the red 
indicator light will stay off and will turn on when 
the countdown ends, remaining on until the 
programming cycle begins. When the cycle starts, 
the device will turn on and off according to the 
programmed schedule.

4. You can deactivate the countdown mode at any time.
1. Pressione "Enter" e "Mode" ao mesmo tempo. "CTD" 

aparecerá no canto superior direito da tela. Ao mesmo 
tempo, a mensagem "1 ON" aparecerá no canto 
inferior esquerdo. Pressione "+" ou "-" para escolher se 
deseja que o dispositivo permaneça ligado durante o 
período da contagem regressiva ("1 ON") e desligue ao 
final, ou permaneça desligado durante a contagem ("1 
OFF") e ligue ao final. Confirme sua escolha 
pressionando "Enter".

2. Repita o passo anterior se quiser configurar uma 
segunda contagem regressiva. Lembre-se de que essa 
segunda contagem começará ao término da primeira, 
sendo recomendada para a criação de ciclos 
LIGAR/DESLIGAR. Se não quiser ativar uma segunda 
contagem regressiva, pressione "Enter" sem modificar 
nenhum valor.

3. Uma vez finalizada a contagem regressiva ou o ciclo 
de contagem regressiva, "CTD" desaparecerá da tela, 
retornando ao modo de programação ativa 
configurado.

• Se você configurou a contagem regressiva para que o 
dispositivo permaneça ligado durante a contagem (1 
ON) e desligue ao final, o dispositivo permanecerá 
desligado após o término da contagem e até que 
comece o próximo ciclo programado. Durante a 
contagem regressiva, o indicador luminoso vermelho 
permanecerá aceso e se apagará ao final, 
permanecendo apagado até o início do ciclo. Quando 
o ciclo começar, o dispositivo ligará e desligará 
conforme a programação definida.

• Se você configurou a contagem regressiva para que o 
dispositivo permaneça desligado durante a contagem 
(1 OFF) e ligue ao final, o dispositivo permanecerá 
ligado após o término da contagem e até que comece 
o próximo ciclo programado. Durante a contagem 
regressiva, o indicador luminoso vermelho 
permanecerá apagado e se acenderá ao final, 
permanecendo aceso até o início do ciclo. Quando o 
ciclo começar, o dispositivo ligará e desligará conforme 
a programação definida.

4. Você pode desativar o modo de contagem regressiva 
a qualquer momento.

* Podrás configurar la programación de los días de la 
semana en alguno de los siguientes modos:
You can set the schedule for the days of the week 
using one of the following modes:
Você poderá configurar a programação dos dias da 
semana em um dos seguintes modos:

no ponto anterior (3) para configurar o horário de 
desligamento do primeiro intervalo de 
programação.

5. Repita os passos anteriores para configurar 
todos os intervalos de programação que 
precisar. Lembre-se de que é possível configurar 
até 16 intervalos no total.

6. Confirme a programação pressionando "Clock".
7. Se você precisar modificar algum dos intervalos 

já configurados, pode fazê-lo repetindo os passos 
1 e 2 e pressionando "+" ou "-" para selecionar o 
horário de LIGAR ou DESLIGAR do intervalo que 
deseja alterar.

8. Você pode apagar os intervalos de 
programação já configurados repetindo os 
passos 1 e 2, selecionando o intervalo que deseja 
excluir e pressionando "Mode".

AJUSTES DE PROGRAMACIÓN (MODO AUTO)
PROGRAMMING SETTINGS (AUTO MODE)
CONFIGURAÇÕES DE PROGRAMAÇÃO (MODO AUTO)

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

MO TU WE TH FR SA SU

1. Todos los días:
Every day:
Todos os días:

2. Un solo día: (Presiona 
el botón "+" para pasar 
secuencialmente al 
siguiente día.)
One day only: (Press 
the "+" button to 
sequentially move to 
the next day.)
Um único día: 
(Pressione o botão "+" 
para passar 
sequencialmente para 
o próximo dia.)

3. Días entre semana:
Weekdays:
Dias úteis:

4. Fines de semana:
Weekends:
Fins de semana:

5. Todos los días excepto 
el domingo:
Every day except 
Sunday
Todos os dias, exceto 
domingo

6. Lunes, miércoles y 
viernes:
Monday, Wednesday, 
and Friday
Segunda, quarta e 
sexta-feira

7. Martes, jueves y 
sábado:
Tuesday, Thursday, and 
Saturday:
Terça, quinta e sábado

8. Lunes, martes y 
miércoles:
Monday, Tuesday, and 
Wednesday:
Segunda, terça e 
quarta-feira:

9. Jueves, viernes y 
sábado:
Thursday, Friday, and 
Saturday:
Quinta, sexta e sábado

Aparecerá encendido 
solo un día de los 
siguientes:
Only one day from the 
following will appear 
highlighted:
Apenas um dia dos 
seguintes aparecerá aceso:

OPCIONES
OPTIONS
OPÇÕES

DÍAS ENCENDIDOS
HIGHLITED DAYS
DIAS EM DESTAQUE

AJUSTES DEL MODO CUENTA ATRÁS
COUNTDOWN MODE SETTINGS
AJUSTES DO MODO DE CONTAGEM REGRESSIVA

ES

EN

PT

ES

EN

PT

ES

EN

PT


